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FØRSTE KAPITEL
Mr. Sherlock Holmes
 
Mr. Sherlock Holmes, der i reglen stod meget sent op, undtagen ved de lidt mere usædvanlige lejligheder, hvor han overhovedet slet ikke nåede at komme i seng, sad ved frokostbordet. Jeg selv stod henne på kamintæppet og så vurderende på den stok, jeg lige havde samlet op fra gulvet, og som vor gæst åbenbart havde glemt under sit besøg aftenen forud, hvor han ikke havde truffet nogen af os hjemme. Det var en smuk, tyk stok med kugleformet håndtag. Lige under håndtaget fandtes en bred sølvring, næsten en tomme i tværmål, hvorpå stod indgraveret »Til James Mortimer, M. R. G. S.*) fra hans venner ved G. C. H.« og nedenunder årstallet »1884«. Det var netop sådan en stok, som man ville vente at finde i en gammeldags huslæges besiddelse - værdig, solid og tillidvækkende.
*) Member of the Royal College of Surgeons, medlem af det kongelige kirurg-kollegium.
»Nå, Watson, hvad får De så ud af den?«
Holmes sad med ryggen til mig, og jeg havde ikke på nogensom-helst måde tilkendegivet, hvad jeg var optaget af.
»Hvordan kunne De vide, hvad jeg foretog mig? Jeg tror virkelig, De har øjne i nakken.«
»Jeg har i det mindste en blanktpoleret kaffekande af sølvplet stående lige foran mig,« sagde han. »Men sig mig nu forresten, Watson, hvad De får ud af den stok? Eftersom vi har haft det uheld ikke at være hjemme, da den fremmede var her, og vi altså ikke aner, hvad ærinde han har haft, får den tilfældige souvenir jo en vis betydning. Lad mig høre, om De kan rekonstruere manden selv på basis af en undersøgelse af den stok, der tilhører ham.«
»Jeg antager,« sagde jeg — idet jeg efter evne søgte at efterligne min vens metoder — »at dr. Mortimer er en ældre læge med en anselig praksis, eftersom en kreds af venner og bekendte har givet ham dette synlige tegn på deres sympati.«
»Bravo!« sagde Holmes. »Fortræffeligt!«
»Jeg tror endvidere, at det er mest sandsynligt, at han har sin praksis på landet, ligesom han vistnok foretager en stor del af sine sygebesøg til fods.«
»Hvoraf slutter De det?«
»Deraf, at denne stok, som oprindelig har været et virkeligt pragtstykke, i tidens løb er blevet så afrakket, at jeg vanskeligt kan tænke mig, at en læge med bypraksis ville gå med den. Den tykke jern-dupsko er tilmed så hårdt medtaget af slid, at man må gå ud fra, at stokken har været sin ejermands følgesvend på milelange traveture.«
»Det lyder overmåde fornuftigt,« sagde Holmes.
»Så er der disse venner ved »C. G. H.«, som inskriptionen nævner. Jeg vil gætte på, at »G. C. H.« betegner en eller anden lokal institution, forening, eller hvad det nu kan være, hvis medlemmer han muligvis har ydet lægehjælp under den ene eller den anden form, og som så til gengæld har ønsket at. hædre ham med en lille gave.«
»De overgår minsandten Dem selv, Watson,« sagde Holmes, idet han skubbede sin stol tilbage og tændte en cigaret. »Jeg synes, jeg bør benytte denne lejlighed til at fastslå, at De - i alle de beregninger, De har været så venlig at udsende om mine små bedrifter — har haft for vane at undervurdere Deres egen indsats. Måske kan De ikke betegnes som »selvlysende«; men De er i alle tilfælde en særdeles habil »lysleder«. Der gives adskillige mennesker, som måske ikke selv er udstyret med talent, men som har en egen evne til at virke stimulerende på andres. Jeg må tilstå, kæreste ven, at jeg står i dyb gæld til Dem.«
Jeg havde aldrig før hørt Holmes hæve sig til sådanne højder, og jeg skal ikke nægte, at hans udtalelser glædede mig inderligt; jeg havde nemlig ofte følt mig såret af den ligegyldighed, han lagde for dagen over for min åbenlyse beundring og over for mine forsøg på at give det store publikum indblik i hans metoder. Jeg følte også en vis stolthed ved tanken om, at jeg havde tilegnet mig et så solidt herredømme over hans system, at jeg kunne anvende det på en måde, der vakte bifald.
Han tog nu stokken ud af hænderne på mig og undersøgte den i nogle minutter med blotte øjne. Så lod det med ét til, at hans interesse for alvor var vakt; han lagde cigaretten fra sig, tog stokken med hen til vinduet og gav den et nyt, grundigt eftersyn ved hjælp af et stærkt forstørrelsesglas.
»Ganske interessant, selv om der ikke er spor af ben i det,« sagde han, da han på ny havde indtaget sin yndlingsplads i sofakrogen.
»Stokken giver virkelig et par fingerpeg, som udgør et godt grundlag for adskillige følgeslutninger.«
»Skulle jeg have overset noget?« spurgte jeg, ikke uden en vis selvfølelse. »Jeg kan dårligt tro, at der er noget virkelig betydningsfuldt, som er undgået min opmærksomhed?«
»Jeg er bange for, kære Watson, at de fleste af Deres slutninger er fejlagtige. Når jeg lige for et øjeblik siden sagde, at De virkede stimulerende på mig, mente jeg — når jeg skal være ganske oprigtig - at det faktisk i en del tilfælde har været konstateringen af Deres fejlslutninger, som har ført mig ind på det rette spor. Dermed være ikke sagt, at De i dette tilfælde har uret på alle punkter. Manden har utvivlsomt sin praksis på landet. Og han går en hel del.«
»Så havde jeg altså ret.«
»Ja — for så vidt.« 
»Jamen, det var jo det hele.«
»Nej, nej, kæreste Watson, ikke det hele - bestemt ikke. Jeg vil for eksempel, når der er tale om en hædersgave til en læge, tillade mig at mene, at der er større sandsynlighed for, at den stammer fra et hospital end fra en jagtklub; og yderligere synes jeg, at når der foran »H«-et - der formentlig er en forkortelse af »hospital« - står »C. C.«, melder udtydningen »Charing Cross« sig næsten af sig selv.«
»Det kan godt være, De har ret.«
»Sandsynligheden peger i alt fald i den retning. Og hvis vi bruger denne forklaring som arbejdshypotese, får vi et nyt grundlag for rekonstruktionen af vor ukendte gæst.«
»Hvilke yderligere slutninger vil vi da kunne drage, hvis vi altså går ud fra, at »G. C. H.« skal tydes som »Charing Cross Hospital«?«
»Synes De ikke, at der er et par stykker, som ligefrem melder sig af sig selv? De kender jo mine metoder. Anvend dem dog!«
»Den eneste yderligere slutning, jeg formår at drage, er den -nogenlunde selvfølgelige - at manden har praktiseret i byen, inden han slog sig ned ude på landet.«
»Jeg vil endda tro, at vi tør vove os en smule videre. Lad os ræsonnere på følgende måde: Ved hvilken lejlighed er der størst sandsynlighed for, at en sådan gave vil blive overrakt? På hvilket tidspunkt ville hans venner føle sig tilskyndet til at skillinge sammen for at give ham et synligt bevis på deres sympati? Selvfølgelig i det øjeblik, da dr. Mortimer forlod sin stilling ved hospitalet for at begynde en selvstændig praksis. Vi ved, at der er overrakt ham en hædersgave.
Vi tror, at han har ombyttet sin stilling ved et hospital i byen med en praksis på landet. Mon vi i så fald drager en for vidtgående slutning ved at formode, at gaven blev overrakt netop i anledning af denne flytning fra by til land?«
»Nej, det lyder unægtelig sandsynligt.«
»Endvidere må De jo være klar over, at han ikke har kunnet tilhøre hospitalets faste stab af embedslæger, da enhver, som beklæder en stilling af den art, uvægerligt vil kunne sidde inde med en stor og fin London-praksis — og en sådan mand kunne aldrig falde på at søge på landet. Hvilken stilling har han da indtaget? Hvis han har været ansat på hospitalet uden at tilhøre dettes faste stab af embedslæger, har han ikke kunnet være andet og mere end »kandidat« eller underlæge - med andre ord ikke stort mere end en medicinsk student af ældre årgang. Og han forlod hospitalet for fem år siden - årstallet står indgraveret på stokken. Altså forsvinder Deres ærværdige, midaldrende huslæge som et fata morgana, kære Watson, og i stedet for holder en ung herre, der endnu ikke er fyldt tredive år, sit indtog på scenen - en elskværdig person, der er blottet for ærgerrighed og har anlæg for at være distræt, og som er ejer af en trofast hund, om hvilken jeg — uden at gå i enkeltheder — tør sige, at den må være større ind en terrier og mindre end en buldog.«
Jeg opslog en vantro latter, mens Sherlock Holmes lænede sig tilbage i sofaen og blæste små, uroligt dirrende røgringe op imod loftet.
»Hvad den sidste del af Deres påstand angår, har jeg ingen midler til at kontrollere Dem,« sagde jeg; »derimod er det jo ikke så vanskeligt at finde oplysninger om hans alder og medicinske løbebane.«
Dermed tog jeg »Læge-Staten« ned fra den hylde, hvor min lille samling af medicinske håndbøger havde plads, og slog op på navnet Mortimer. Der var adskillige læger, der hed sådan, men kun én, hvis levnedsløb kunne passe på vor gæst. Jeg læste hans data højt.
»Mortimer, James, M. R. G. S., 1882, Grimpen, Dartmoor, Devon. Underlæge ved Charing Cross Hospital fra 1882 til 1884. Vinder af Jackson-prisen for sammenlignende patologi med afhandlingen »Er sygdom en uundgåelig arv?« Korresponderende medlem af Det svenske patologiske Selskab. Forfatter til: »Nogle mærkelige udslag af atavisme« (Lancet, 1882), »Gør vi fremskridt?« (journal of Psychology, marts 1883). Embedslæge for Grimpen, Thorsley og High Barrow sogne.« 
»Ikke et ord om den lokale jagtklub, Watson,« sagde Holmes med et skadefro smil. »Men han har sin praksis på landet, som De nok så snildt regnede ud. Jeg tror også, at de slutninger, jeg selv drog, har været fuldtud berettigede. De udtryk, jeg brugte for at karakterisere ham, var, om jeg husker ret, »en elskværdig person, der er blottet for ærgerrighed og har anlæg for at være distræt«. Erfaring har lært mig, at det kun er elskværdige mennesker, der her i vor syndige verden bliver hædret med gaver af deres medskabninger; at kun en mand, der er blottet for ærgerrighed, vil falde på at opgive en løbebane i London for at begrave sig et sted ude på landet; og at kun en distræt person efterlader sin stok - og ikke sit visitkort — efter at have siddet og ventet en time i éns værelse.«
»Men så hunden?«
»Den har været oplært til at gå bag efter sin herre og bære hans stok. Da det er en tung stok, har hunden måttet bide kæberne fast sammen om midterstykket, hvor man tydeligt kan se mærkerne efter dens tænder. Såvidt jeg kan skønne, er dens gab — hvad afstanden mellem disse mærker viser — for bredt til, at det kan være en terrier, og på den anden side ikke bredt nok til, at det kan være en buldog. Måske er det — ja, minsandten, det er en krøllet spaniel.« 
Medens Holmes talte, havde han rejst sig og var begyndt at gå op og ned ad gulvet. Netop nu stod han stille henne i vinduesfordybningen. Der var en sådan klang af overbevisning i hans stemme, at jeg forbavset så i vejret.
»Jamen, kære ven, hvor kan De dog være så sikker på det?«
»Af den ganske simple grund, at jeg i dette øjeblik fra min plads her ved vinduet kan se hunden selv; den står nede på dørtrinet, og dér kan De høre: nu ringer dens ejer på. Gå endelig ikke Deres vej, Watson. Det er jo en kollega af Dem, og Deres nærværelse kan muligvis være mig til nytte. Nu oplever vi et af skæbnens dramatiske øjeblikke, Watson, hvor der ude fra trappen høres trin, der træder ind i éns liv, uden at man aner, om det er til det gode eller til det onde. Hvad kan det mon være, der får videnskabsmanden dr. James Mortimer til at henvende sig til forbrydereksperten Sherlock Holmes? -Kom ind!«
Vor gæsts udseende blev en stor overraskelse for mig, da jeg havde ventet at se en typisk landlæge. Han var meget høj og mager og havde en lang, krum næse, der mindede om en fugls næb, og som stak frem mellem et par skarpe, grå øjne, der sad tæt sammen og strålede af liv bag de guldindfattede briller. Han var iført den for hans stand typiske dragt, men hans klæder gjorde i øvrigt et meget forsømt indtryk; hans diplomatfrakke var således plettet og luvslidt, og hans benklæder var flossede i kanten forneden. Uagtet han var en ung mand, var hans lange ryg allerede bøjet, og når han gik, stak han hovedet et godt stykke frem foran sig med et eget udtryk af vagtsom velvilje. Han var næppe kommet inden for døren, før hans blik faldt på stokken, som Holmes stod med i hånden, og han styrtede straks hen efter den med et udbrud af glæde.
»Det var dog dejligt,« sagde han. »Jeg var ikke sikker på, om jeg havde glemt den her eller henne på dampskibsselskabets kontor. Jeg ville ikke for alt i verden miste den stok.«
»Det er en gave, ser jeg,« sagde Holmes. »Ja, Sir.«
»Fra Charing Cross Hospital?«
»Ja — jeg fik den af nogle venner dér, dengang jeg giftede mig.«
»Av - det var vel nok en ordentlig fiasko!« sagde Holmes og rystede på hovedet.
Dr. Mortimers øjne skinnede af mild forbavselse gennem brilleglassene.
»En fiasko? Hvorfor dog?«
»Åh! - De har blot bragt forstyrrelse i vore små følgeslutninger. Dengang De giftede Dem, siger De?«
»Ja, Sir. Jeg giftede mig og fratrådte samtidig min stilling ved hospitalet - og måtte dermed opgive ethvert håb om en specialistpraksis. Der var imidlertid ikke andet at gøre, når jeg ville stifte eget hjem.«
»Nåh - jamen så har vi jo dog trods alt været inde på noget af det rigtige,« sagde Holmes. »Og nu, dr. Mortimer —«
»Kun »mister«, Sir, kun »mister« - læge i al beskedenhed.«
»Men åbenbart en mand med udpræget sans for vindenskabelig nøjagtighed - i stort som i småt.«
»En fusker i videnskaben, mr. Holmes — en søgende, der samler konkylier ved det store ukendte verdenshavs bred. Det er formodentlig mr. Sherlock Holmes, jeg har den ære at tale med, og ikke —«
»Nej, den herre dér er min ven, dr. Watson.«
»Det glæder mig at gøre Deres bekendtskab, Sir. Jeg har hørt Deres navn nævne i forbindelse med Deres ven. Hvad Dem angår, mr. Holmes, må jeg sige, at De interesserer mig i allerhøjeste grad. Jeg havde oprigtig talt ikke ventet, at Deres kranium skulle være af en så udpræget langskalletype, eller at partiet over øjenhulerne skulle være så stærkt fremtrædende. De tager mig det vel ikke ilde op, hvis jeg beder om tilladelse til at lade min finger glide hen over Deres issebenssammenføjning? En afstøbning af Deres hjerneskal ville — sålænge originalen er utilgængelig — være en pryd for ethvert antropologisk museum. Det er ikke min hensigt at være nærgående, men jeg må tilstå, at det ville være en fryd at komme i besiddelse af Deres hjerneskal.«
Med en håndbevægelse opfordrede Sherlock Holmes vor mærkelige gæst at sætte sig.
»De er fanatiker på Deres specialområde, kan jeg forstå, ligesom jeg er det på mit,« sagde han. »Jeg kan se på Deres pegefinger, at De selv ruller Deres cigaretter. De må endelig ikke genere Dem, hvis De har lyst til at ryge.«
Manden tog straks papir og tobak frem og fik med forbavsende færdighed i løbet af et øjeblik fremtryllet en cigaret. Han havde lange, nervøst dirrende fingre, der var lige så vævre og hvileløse som et insekts følehorn.
Holmes sagde intet; men de små, lynsnare blikke, han sendte vor mærkelige gæst, viste, i hvor høj grad denne havde vakt hans interesse.
»Jeg antager, Sir,« sagde han omsider, »at det ikke udelukkende har været med det formål at undersøge min hjerneskal, at De har gjort mig den ære at aflægge mig besøg i går aftes og nu igen i dag?«
»Nej, det er sikkert og vist, Sir; skønt jeg må sige, at det glæder mig, at jeg samtidig har fået lejlighed dertil. Nej — når jeg har henvendt mig til Dem, mr. Holmes, er det, fordi jeg er ganske klar over, at jeg selv er et upraktisk menneske, og fordi jeg nu pludselig ser mig stillet over for et yderst alvorligt og højst ejendommeligt problem. Og da jeg anser Dem for at være den næsthøjeste autoritet i slige sager her i Europa -«
»Det var som pokker, Sir! Må det måske være mig tilladt at spørge, hvem der har æren af at være den højeste?« spurgte Holmes i en temmelig hvas tone.
»Ethvert menneske med udpræget eksakt-videnskabelig indstilling må nødvendigvis føle sig stærkt tiltrukket af monsieur Bertillon's ideer.«
»Gjorde De så ikke bedre i at rådføre Dem med ham?«
»De lagde måske ikke mærke til det udtryk, jeg lige brugte, Sir. Jeg sagde: »Ethvert menneske med udpræget eksakt-videnskabelig indstilling.« Så snart vi er inde på spørgsmålet om den rent praktiske håndtering af vanskelige sager, er det almindelig anerkendt, at De overhovedet ikke har Deres lige. Jeg håber da ikke, Sir, at jeg af vanvare —«
»Det lød unægtelig lidt chokerende,« sagde Holmes. »Men nu tror jeg, dr. Mortimer, at det klogeste, De kunne gøre, ville være at gå lige til sagen og med rene ord fortælle mig, hvad det egentlig er for et problem, der har bevæget Dem til at søge min bistand.«
 
ANDET KAPITEL
Baskerville-slægtens forbandelse
 
»Jeg har et manuskript her i lommen,« sagde dr. James Mortimer.
»Det lagde jeg mærke til med det samme, De kom ind ad døren,« sagde Holmes.
»Det er et gammelt manuskript.«
»Fra første halvdel af det attende århundrede — medmindre det er falskneri.«
»Hvorfra kan De dog vide det, Sir?«
»Under hele vor samtale har De givet mig lejlighed til at undersøge de øverste par tommer af det - så stort et stykke stikker nemlig op af Deres lomme. Det måtte være en sølle fagmand, der ikke kunne tidsfæste et dokument inden for en fejlgrænse på en halv eller en hel snes år. De har måske læst den lille opsats, jeg har skrevet om dette emne. Dokumentet dér vil jeg tidfæste til omkring 1730.«
»Det nøjagtige årstal er 1742.« Med disse ord halede dr. Mortimer papiret op af sin brystlomme. »Dette familiedokument blev overgivet i min varetægt af Sir Charles Baskerville, hvis pludselige og tragiske død for omtrent tre måneder siden vakte så stor bestyrtelse i hele Devonshire. Foruden at jeg tilså den afdøde i min egenskab af læge, kan jeg uden overdrivelse hævde, at jeg var en personlig ven af ham. Han var en sjælden helstøbt personlighed, Sir, i besiddelse af stor sjælsstyrke, dertil skarpsindig og praktisk anlagt og lige så lidt tilbøjelig til fantasteri som jeg selv. Alligevel tog han dette dokument meget alvorligt, og han havde efterhånden nærmest gjort sig fortrolig med tanken om, at der ventede ham en voldsom død af lignende art som den, der i virkeligheden også til slut gjorde ende på hans liv.«
Holmes rakte hånden ud efter manuskriptet, glattede det ud og lagde det over sine knæ.
»Se engang her, Watson! Læg mærke til, hvordan der afvekslende bruges langt og kort s. Det var blot ét af de mange småtræk, der satte mig i stand til at fastslå manuskriptets alder.« 
Jeg kiggede over hans skulder ned på det gulnede papir med den afblegede skrift. Øverst oppe stod der: »Baskerville Hall«, og derunder i ny linje med store, kluntede tal: »1742«.
»Det ser ud, som om det var en beretning af en eller anden art.«
»Ja, det er en beretning om et sagn, der fra gammel tid har været i omløb inden for Baskerville-slægten.«
»Men såvidt jeg forstod, var det et mere aktuelt og praktisk anliggende, hvorom De ønskede at spørge mig til råds?«
»Yderst aktuelt — ja. Et i allerhøjeste grad praktisk og presserende spørgsmål, der må afgøres inden for de nærmeste fireogtyve timer. Men manuskriptet er ganske kort, og dets indhold har nøje tilknytning til sagen. Med Deres tilladelse vil jeg derfor læse det højt for Dem.«
Holmes lænede sig tilbage i stolen, satte fingerspidserne imod hinanden og lukkede øjnene med en resigneret mine. Dr. Mortimer tog manuskriptet og holdt det således, at lyset faldt derpå, og derefter gav han sig til med høj, kvækkende stemme at læse følgende mærkelige fortælling fra henfarne tider:-
»Om oprindelsen til Baskerville-slægtens hund foreligger der mange forskellige beretninger; dog, da jeg nedstammer i lige linje fra Hugo Baskerville, og eftersom jeg har fået historien fortalt af min fader, der igen havde den fra sin fader, har jeg nedskrevet den, fast overtydet om, at alt er gået til, ganske som det her er fremstillet. Og gerne ville jeg bibringe jer, mine sønner, den tro, at den samme retfærdighed, som straffer synden, også i sin store miskundhed og nåde formår at tilgive den, og at ingen forbandelse er så hård, at den jo ikke kan ophæves gennem bøn og anger. Drag derfor af denne fortælling den lære: ikke at vandre i stadig frygt for følgerne af det forbigangne, men snarere at gå fremtiden i møde med forsigtig omtanke, på det at hine onde lidenskaber, der har voldet vor slægt så frygtelige lidelser, ikke på ny slippes løs til vort fordærv.
Vid da, at på Det store Oprørs tid (hvis historie i den lærde Lord Clarendons ypperlige skildring jeg ikke noksom kan anbefale jer at studere) ejedes vor slægts gods, Baskerville Hall, af Hugo (hvis slægtsnavn var som godsets); og lader det sig ikke bestride, at han var en yderst ryggesløs, udsvævende og ugudelig mand. Dette kunne hans naboer nu, sandt at sige, nok have tilgivet ham, i betragtning af, at der aldrig har været særlig god tid på helgener på disse kanter af landet, men derudover havde denne mands karakter et eget præg af vildskab og grusomhed, der havde bragt hans navn i folkemunde over hele Vest-England. Nu hændte det, at denne Hugo fattede kærlighed (om da virkelig en så mørk og skummel lidenskab bør betegnes med så fagert et navn) til datteren af en selvejerbonde, der var forpagter af en ejendom i nærheden af Baskerville Hall. Men den unge pige, der var ærbar og havde et godt rygte, gjorde alt for at undgå ham, da hun skræmtes af det onde ry, han havde på sig. Så hændte det imidlertid en Mikkelsmesse, at samme Hugo, ledsaget af fem-seks af sine forvorpne svirebrødre, sneg sig ned i forpagtergården og bortførte pigen, hvis fader og brødre var fraværende på det tidspunkt, hvad han selvfølgelig var vel vidende om.
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